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Számtani feladvány.
Ha Kolozsvárt naponta 579 lovagias ügy 

keletkezik és ugyancsak naponta 96 párbajt vív
nak, akkor mennyire fekszik ide — a Lipótmező? 

javítjuk azokat. A vége az, hogy a lapok sem 
ütnek, a kassza is beüt. Hja, mert:

Fifikusnak, fifikusnak, fifikusnak
kell lenni\ . . .

Morfén m.
I. orfeumdirektor. Szomorú világot élünk. 

Ha rontjuk az erkölcsöket, ütnek a lapok. Ha 
javítjuk az erkölcsöket, nem üt be a kassza. Az 
ember igazán nem tudja, hogy mit csináljon !

II. orfeumdirektor. A dolog nagyon egy
szerű. A lapoknak azt mondjuk, hogy javítjuk 
az erkölcsöket, a publikumnak, hogy rontjuk. 
Tényleg pedig — nem csinálunk semmit. így, ha 
a lapok jönnek, azt látják, hogy nem rontjuk az 
erkölcsöket, a publikum pedig azt látja, hogy nem

Milleninmi diszversenyek.
— Műmosólygási versenyre keltek egymás

sal Spitzer Willy és Bayer Peppy. A mats na
gyon érdekesnek Ígérkezik, a mennyiben a futam 
akadály-verseny lesz, czitromharapás- és Szalá- 
mión-féle szó- kin-viccz-barriérekkel. Willy, ha 
győz, Peppyt, Peppy ha győz, Willyt nyeri el ju
talmul Tertium (nak) non datur.

*
— Érdekes versenyt készül egymással ren

dezni városunk egy kiváló zene- és egy még ki- 
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valóbb himnusz-költője. A versenykérdés az : ki 
tud többet semmit-tenm ? A legyőzött a győztes 
összes zenei gondolatait kótákba szedni és kínai 
zenekarra átírni köteles.

OZOKÂIĂDA.
(Kirándulásom Ős-Budavárába.)

A mióta a szín
ház elment, (a mille- 
nium roppant divatba 
hozta a mentéket), 
szörnyen unatkozom. 

Hiába, én sí inház nél
kül nem élhetek mer/, s 
ha Baetlekemek, a 
ki a világ minden két
es háromcsillagos 'ne
vezetességét ismeri:, csali 
azt nem tudta, hogy a 
színészet és tornászat 
egyaránt egészséges test
gyakorlatok, meg is bír
tam felelni arra a kér
désére, hogy hol van a 
színház, mondván:

— Wie d Wo d Da! — sa torna-vivodára 
mutatva, mégis éreztem, hogy én, a ki magas per
zen lekhez vagyok szokva, a művészetnek is maga- 
abb perczentjeire tarthatok igényt.

Eltökéltem tehát, hogy meglátogatom az én 
JHti•Ili Móriczoma.t, a ki már olyan magas mű
vészi ázsiót ért el, hogy neki már a vixinház is 
suvíoc.

Felérkeztem a pro mille-niumban dolgozó 
fővárosba, de ott a legnagyobb sajnálatomra azt 
hallottam, hogy Ditra.i az én látogatásomra Kolozs
várra utazott. Képzelem az én Móriczom is hogy 
meg volt lepetve, mikor a Grandban hült helyemet 
találta <a mi a kánikulai melegre való tekintettel 
nem is lehet olyan kellemetlen.')

Mit volt mit tennem, elhatároztam, hogy meg
látogatom Os-Bwlavá'i át, hátha ott — az O Du
dával való rokonság révén — megtalálom valame
lyik ősömet

Nem találtam.. Hanem azért ismerőst annyit 
láttam, mint humbogot.

Az első, a mi igénybe vette figyelmemet a — 
virsligyár volt.

Meglepő korhűséggel gyártják itt az ős-buda
vári krakauer és veronézer-vi: síit, s a ki gyártja, 
az nem más, mint — Béniucámi. Egy óriási 
fazékon ült és óriási füstöket eregetve kéményéből, 

szüntelen — gyártott, mialatt felül tömték belé a 
nyers anyagokat.

Nem sokáig időztem, gitt, mert ezt, a proczesz- 
szust, mely kétségkívül Os Duda-várán otthonos, 
Kolozsvárt is végignézhetem.

*
Betértem a fakirohhos, mert ha csak aludni 

kell, azt én is tudok.
Képzeljék, ki feküdt az üvegkoporsóban ?
Hit Albak efendi, mellette Dali Deák, a 

ki a. szakértők állítása szerint már felébredt, ösz- 
szefont karokkal állt.

— Üdvözlöm nagyságtokat! Kossámszler páp- 
pendekkel, üdvözöltem honi fakirjainkat, kitörő 
örömmel

Ok azonban taktusra hunyó rgattak, miből 
megértettem, hogy csak inkognito mutogatják ma
gukat.

Nem is zavartam tehát őket álmaikban, ha
nem odábbálltam. *

Ahogy az ősi utczákon ténfergek, egyszerre egy 
ősmagya.r dalia topipan elém és diadal-riadalommal 
nekem esik.

Ijedtemben dadogni kezdtem :
On az, Serbl . . . Serri . . . Sorié . . .

Serig ur ? ! . . ,
0 volt ; diszmagyar és karnagy, a ki a Szent- 

györgytéren hangversenyez. Mindjárt be is mutatott 
kórusának, a, melynek a fele csúnya, de tud, éne
kelni, a másik fele nem tud énekeim, de — szin
tén csúnya.

A kedves Serig, öt perez szünet lévén, 3-4 
óra hosszat magyarázta nekem a. népvándorlás kul
turális jelentőségét a kovászos uborka szempontjából. 
Végre Veres Sándor, szintén régi ismerősünk, az 
opera boldogult, illetve nem boldoguló tagja, ki már 
veres roit a türelmetlen méregtől, egy középkorú 
balkonról főbekollintotta karnagyomat. egy üres sám- 
pányeres üveggel, a miért még nem kezdődik a 
hangverseny.

Erre érzékeny búcsút vettünk egymástól és én 
fo lytattam körút ama t.

*
A mecsethez értem, hol a többi fekete szere- 

csenek és igazhitű muzulmánok között épen lábak
nak nevezett retekültetvéngeiket mosogatták a, leüt 
mellett ifj. Dbl Tóni és Pongrácz Laji. Alig 
hogy odaértem, a karcsú minarét tetejéről megszó
lal mélabusan a muezzin és hamisítatlan örmény 
dialectusban kezdi előadni a friss sütetü négyszáz 
esztendős ős budavári pletykákat. Hangja ismerősnek 
tűnt fel; hanyatfekszem (a nyakamat, tudvalévőleg 
nem igen tudom fel, csak, lefelé forgatni) — fel
pillantok s megismerem — SHtol Vimi barátomat.
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A kolozsváriak 
tisztelgése.

Of. Önök kolozsvá
riak ?

B. S. Igenis instá- 
lom.

0 /.Maga a.polgár
in os tér ?

B. 8. Nem, felséges 
uram,mi ketten a Bak 
komámmal szegény 
polgár emberek va
gyunk. ,\ tanács
beliek itt vannak.

Ezek híznak a mi 
zsírunkon is : ■— —

— Szervusz Vimi, — kiáltok néki fel, mire 
ő — o, budapesti főkapitány lóvasúti ti
lalma ellen cselekedett.

Elszomorodott. szívvel mentem be a mecsetbe, 
hol, szintén ismerősöket találtam.: Zakata, mint 
üvöltő, Oberti, mint ballettánczoló dervis műkö
dött (utóbbi sajátkezű zongora-kin-kisérete mellett.)

Serény munkájukban ők sem ismertek rám s 
ez elvette további kedvemet kőrútom folytatásától.

Még bekukkintottam a csoda.szörnyekhez, hol 
Sanyarú Károlyt és ITep-Hei>-IIeperei ánt 
láttam, kitömve • bepillantottam a dansz dü vanter- 
hoz (hastáncz), melyet MTatskássy ő méltósága, 
és Hindu papa ur jártak ; végül a, hárem ablak
rácsán keresztül észrevettem Karvaly Gergelyt, a 
ki, mint teljesen ártalmatlan egyén, háremőr gya
nánt van alkalmazva.

Ezzel eleget is láttam volna, ha a, vakmerő 
kíváncsiság a Pokol felé nem késztet mennem.

Megvallom, kissé drukkoltam és jónak láttam 
pénzügyleteimről szóló jegyzékemet lenyelni (csak 
hitelezőim az istenéit meg ne tudnák!) így felké
szülve bementem.

Tömve volt a pokol ismerősökkel, de mielőtt 
barátkozni tudtam volna, egy ármányos ördög le 
akart fülelni.

Csak még annyi időm maradt, hogy Ken
gyel .Jajinak, a, ki állítása, szerint számos vele 
elkárhozott hölgy társaságában, nagyon jól érezte 
mayát, búcsút intsek, aztán közismert fürgeségem
mel a földalatti villanyosra szöktem es elvágtattam.

*

A hogy fel akarok jönni a föld, alól az Er- 
zsébettéri felszállónál, valami buta vidéki, a ki ezt 
a Időszkot egy hasonló kinézésű, de mán rimdebte- 
tésü paviUomal összetévesztette, nyakontelefowir<>zott.

Ez végteq elkeseritett. Vonatra ültem s haza
jöttem.

Most azzal, a tervvél fogledkozoin, hogy tekin
tettel arra a körülmörcyre, miszerint a budavári 
látványosságok legnagyobb része Kolozsvárról telik 
ki, idehaza egu fiók Ős-Budavárát létesitsek.

Legközelebb e tárgyban konkrét javaslattal 
lépek fel.
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A kolozsváriak tisztelgése.

Hymen.
KÁRPÁTI DEZSŐ, 

ott a hol
DOMBHÁTI LÍVIA, 

Palaczkban 
jegyesek.

Furcsa,
mikor júniusban. egy tnujálist tönkretesz az 

áprilisi idő.

Autentikus hírek.
— Személyi hir. Smi'd Dávid 4 irt 48-as hazafi hon

fiúi lelkesedéstől indíttatva megvásárolta az ereklyemuzeum 
L-atalógusát, és feltett szándéka ebből legközelebb az irás- 
és olvasás művészetét okvetlenül elsajátítani.

# Mértékletesség! egyesület Kolozsvárt. 
Élénk társadalmi életünknek egyik közhasznú 

vívmánya lesz az az egyesület, mely legközelebb 
szándékszik megalakulni. Az egyesület czime :

Mértékletességi- és káromkodás elleni társulat.“ A 
mozgalom élén Szász Gerő, a szelíd lelkületű ref. 
lelkiatya áll, ki valószínűleg az egyesület elnöke 
is lesz, mig diszclnöknek Baresay Domokost fog
ják felkérni. Alelnököknek Sséky Miklós és Hindy 
.Árpád vannak kandidálva, mig az egyesület tit
kárjává minden valószínűség szerint Horoáth Gyula 
fog megválasztatni. Az egyesület az evés- és 
ivásban való mértékletesség előmozdítására Succi- 
versenyeket szándékszik rendezni, melyre már, 
mint kitünően trenírozott óa/-nokok, a ref. theo- 
logia bennlakói tömegesen jelentkeztek. A károm
kodás ellen szájkosár viselését fogják javaslatba 
hozni, melyet az elnök kivételével, a kinek erre 
nincs szüksége, minden tagnak viselnie kell. Az 
egyesület minden esetre nagyon hozzá fog já
rulni városunk laza erkölcseinek javításához.
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X Vendégszereplés a toniavivodában. Vá
rosunk hölgyközönségét erősen érdekelni fogja 
az a biztos foerásból vett hir, hogy Makróczy 
vendégszereplésre kérte fel Beregi Oszkárt, mi
után illő, hogy a tornavivodai színházban meg
felelő akrobata mutatványokról is gondoskodás 
történjék.

-j- Czopfok. Mint értesülünk a millenáris 
kiállítást legközelebb a khinai alkirály is meg fogja 
látogatni, a ki nemcsak roppant nagy ur, de 
roppant nagy czopffal is rendelkezik. Hát azt 
elhisszük, hogy a khinai alkirály nagyobb ur, 
mint a kiállítás igazgatósága, de az is bizonyos, 
hogy a kiállítási igazgatóságban sokkal nagyobb 
czopfok vannak. — A khinai alkirály, hir szerint, 
Kolozsvárt is meg akarta látogatni, de jóakarói 
lebeszélték, mert nemcsak neki, hanam a kínai 
nemzetnek is szégyenére válnék, ha jelentéktelen 
czopfcskája a kolozsvári hatóságok óriási czopf- 
jaival szemben, — a mi elkerülhetetlen volna,— 
siralmas kudarezot vallana.

V Sötét titok. Borzalmas titoknak a nyo
mára sikerült hosszú utánjárás és páratlan áldo
zatkészségünk árán rájönnünk. Mialatt Kolozsvár 
ártatlan népe gyanútlanul végzi napi munkáját, 
azalatt ravasz fondorlattal és körmönfont titok
zatossággal aláaknázzák közéletét és szörnyű 
merényletet terveznek ellene. Nem kevesebbről 
van szó, mint egy titkos szövetség alakulásáról, 
mely gondosan leplezett czéljai elérésére a leg
sötétebb, legáthatlanabb rejtélyesség köpenyébe ta- 
karódzik és mindenféle óvintézkedéssel gondos
kodik arról, hogy megközelíteni, titkaiba behatolni 
ne lehessen. A titkos szövetség sötét, borzalom
keltő voltát legjobban bizonyítja, hogy — mint 
azt kipuhatolni sikerült — a szövetség alapsza
bályai értelmében úgy az elnök, mint a titkár — 
fekete nevet visel. Reszket a toll kezünkben, mi
dőn e misztikus szövetség ábrákadábrájába pro
fán kézzel behatolunk s csak olvasóink iránti 
önfeláldozásunk késztet arra, hogy életünk kocz- 
káztatásával a borzalmas társaság czéljaiból any- 
nyit eláruljunk, mikép első feladatául azt tűzte 
ki, —hogy a megszűnt „Kolozsvári kör“ működési 
körét elfoglalva, — fakir-képző tanfolyamot állít
son fel, melyben az áldozatok örök álomra szen- 

derittetnek. Ily módon vélik a Kabalai szövetkezet 
hívei Kolozsvárnak amúgy is szi»nyadozó életét 
végleges elalvásra bírni. A hátborzongató szövet
ség czéljainak clleplezésére és a közfigyelemnek 
magáról való elterelése végett a „Nemzeti kaszinó“ 
nevet vette fel.

Mente-monta,
— hogy egy mentő mentében ment mént men

teni.

Salamoni bölescségek.

— Ős-Budaváron, azt hallom, összegyűjtötték 
az ország összes FmFy-ait. Nem volna-e jó en
nek a kulisszavárnak a nevét Ős-Bunda-várra vagy 
Ős-Búza-várra változtatni ? (Est-cc-quc mon esprit 
fait des danses du ventre ?)

*

—■ Kolozsvárt nagyon elszaporodtak a véres 
kimenetelű párbajok. Fájdalom, az én párbajaim 
már rég nem szoktak elsülni. (Veni, vidl — vicczij

X
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— Valahára újra habitűé lettem. Naponként 
elmegyek a Tornavivodába, de Makróczynak meg 
kellett Ígérnie, hogy nem fogok színre kerülni. Az 
ígéretét már is megszegte, m.rt a minap előad
ták a — Vereshajut. Ha még a Párizsit és a 
Figaró házasságát is előadják, megint kénytelen 
leszek megharagudni a színészetre. (Les Szerémyá- 
des sont potir moi des Jeremiades).

*

— Jaquette Rose-1 hetek óta fájdalommal nél
külözöm. Csak drága emlékeit nem bírom nélkü
lözni. Hja : „Nul Pose sans epíne*

*) E rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget a 
szerkesztőség.

Bánf(alv)y komédiásai.

Alábbiakban van szerencsénk kín-torna-vivó 
színtársulatunkat névszerint bemutatni:

Kánfalvi Béla — komikus igazgató.
Pokróezy János — jellempénztáros.
Száradt Miklós — népszínmű és ogierett ve

terán.
Köröm-Szakad-hegyi Loránd — egy ki

csit szerelmes is.
Pold/i Taksony — jellemorrnok.
Szécsi Sándor — die gigerlkönigin.
JToborthir Johann — baílet-lwmikus és kar- 

teknikus.
Női h ö 1 g y k o s z o r u:

Szolidszky Parnasszia — (még mint ven
dég sem 1)

Hómat Erzsi — drámai vér-szemde.
Nőszabó Mariette — koloratur-társalgónő 

és dalkarnoknő.
ÁUraalry Etelka • —rendkívül naiva.
Mindenre Képes Laura literatur-éne- 

kesnő.
Finom Rózsika —- szobrett és népsz. (olv. 

népszerű.)
Száradi Miklósáé — szalon-cucorca (czit-

romczukor.)
Moróczyné, ■- anya (fájdalmakkal és a 

nélkül.)
A társulatot azon elv lengi át, hog)r Próba- 

házasság a színpadon folyton,-—kívüle soha.

Mottójuk : Üres a ház, puszta szobánk, be- 
fütenek nekünk (már t. i. a hitelezők.)

Az igazgatók ígéretét bírjuk, hogy legkö
zelebb közzéteszik részletes programmjukat. Ad
dig Köröm-Próbaházasság I

Szerk. üzenetek.
M. J.-nck. Öntől, valamint többi olvasóinktól is bo

csánatot kérünk. A késedelmet az okozta, hogy folytono
san azt a tudósítást vártuk, melyet kiküldött tudósítónknak 
Moszkvából a czár koronázásáról kellett volna hozzánk jut
tatnia. Ám kötelességéről megfeledkezett tudósítónk — mint 
most utólag értesültünk — a czár által a tudósítók tisztele
tére rendezett banketten totaliter leitta magát és vutki- 
közi állapotban a koronázásról szóló tudósítás helyett egy 
»a Rio de Janeirói cselédkérdés leghelyesebb megoldásá
ról« szóló vezérczikket telegrafirozott meg nekünk, melyet 
nem használhatván, a »Hermanstädter Zeitung« ez világ
lapnak engedtünk át. Ezekből látható, hogy a késedelem 
rajtunk kívül álló elemi csapások kifolyása volt. (N. B. 
Kiküldött tndositónk gyanánt nem Magyaré Mihály sze
repelt) .

Felelős szerkesztő :

Vessző Tamás.

WZILTTEE?)

T. ez. Közönség!
Nagy fáradsággal s áldozatkészséggel a tek. 

főkapitány úrtól sikerűit kieszközölnünk a «Kos- 
suth»-nóta betiltását. Ugyancsak lelkes buzgal
munk folytán a nagyérdemű diákifjuság megígérte, 
hogy a «Próbaházasság» legközelebbi előadásába® 
tettleg részt fog venné A rendőrség közbelépésé
ről is gondoskodva van.

Kérjük tehát a t. ez közönség kegyes tá
mogatását és minél nagyobb számban való meg
jelenését.

Makróczy és Bánfalvi Jánosok,
szenvedés-4ársak.
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HIHDETÉSEK.

™ÍS.

Ös Budavára.
Aki csodát akar látni, 
Jó lesz gyorsan jegyet váltni. 
Harmincz jvrajczár az ára 
A ezim: Ős Budavára.
Alvó fakir, — Kígyó ember.
Tót nyelven beszélő lengyel; 
S ami plane érdekes, 
A hat olasz énekes.
Thomson Dilkings britt óriás. 
Amott Veres, ki volna más ? 
Opera helytt a liget .... 
Ki a szösz hallott ilyet!
Mohamedán imádságát 
Húsz krajczárért árulgatják . .

Zene, harang, czimbalom;
Valóságos babylon.

Megszéditik a fejedet, 
Kiürítik zsebeidet 
Tamim Isten és Hindy, 
Hogy az egész egy svindli !

Maradj itthon, jobban teszed
Ha a ^"Virg-ács^ ot megveszed ;
Mindent megtalálsz ebben 
Olcsóbb árért és szebben.

„"^Z’irg'äcs“ való a hátára 
Ki a piczulát sajnálja.
Rajta hölgyek és urak 
Megjelent a leg-ajeCblo !

«■
I

í $ i

(0í * 
(♦)

Csoda szer.
Alig tudtuk kikergetni 
Házunkból a zord telet, 
Már is kopog ablakunkon 
A vig arczu kikelet.
Ki örülhet ennek jobban ?
Nyilvános titok . . .

e
0

♦

Sört szállítói fog.
Tagadja meg szolgálatát 
Salamonnak rossz csöve, 
Fittyet hányunk az ármánynak,

El még Rosmann, áll Kőbánya 
Mért igyunk vizet? . . . 
Bolond az, ki friss sört ihat 
S ro^sz vízért fizet.
Aszald meg a fagylaltodat 
Ditrói Mór sógora . . .
Utczát öntözni lesz csak jó 
Taub korcsmáros úr bora. 
Mars kapálni bakás dajka 
Nem kell már a tej ;
Szopjék sört a gyermek ajka 
Attól nyúlik fel !
Mi hizlalta Ozorait ? . . .
Mért lett kövei Benigni ? . . . 
Hát Szász Károly hó kilóra

$

♦

§

— Mért ? Mert mindig sörrel éltek 
Mindent pótol ez . . .
Néked erőt, nekünk áldást
S apró p'mzt szerez !

Rosman Károly, I
I Ádám s Éva.
< Ádám s Éva hajdanában
2 Az édeni szent magányban

< Igen furcsán éldegélt

< Toilettet nem cserélt.

) Nadrág, mellény, übcreziger

\ Pótolva volt egy levéllel

( Eva JEjába szólt neki;

) — O az úr, hát teheti.

j Pénze nem volt. Honnan legyen?

? Ha lett vón’ is honnan vegyen’ .

) Szabónak még kire sincs.

\ Mit használna a sok kincs !

< Ötezer év mult azóta

< Ma már van módunk szabóba'

2 O tempóra ! ó Mores ! . . .

c De hiányzik a flóree.

> Ám legyen bár pénzünk kevés,

) Van még remény, van menekvés.

\ Itt van Ransburg és Fia

> Olcsó» nála a ruha.

/ Tavaszi, köpeny tiz forint

) Mindenféle szabás szerint

? Hát a mellény, a nadrág?

/ Négy és öt flórért adják.

) S ha bár maga nem kalapos; Kalap alapja alapos . . .( Hegyes, lapos formában
0 Posztóban és szalmában.
A Előre hát Ádám sarji !
K Olcsó) pénzért fogok varrni,
Q Mert ma napság nem lehet
X Viselni a levelet !
Q Ransburg*  F. és fia,
y/ Bolközép-utcza.

Nyomatott a Lyceum nyomdában Kolozsvár».


